
VY MUDIMBE: A READER 

IATL TRANSLATION SEMINARS - MAY 2011 

STUDENT EVALUATION FORM 

Please answer the following questions at the end of your final seminar: 

1. Did you have a clear understanding of the aims and objectives of 
the seminars? 
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4. How have the seminars improved' your research skills? 

CJ•Cti U,) 	rshickoNic& (%wQ_s 	S&PJAkk 

ase_cx 
g15..cecjit gtkNQd-QA 1-c) VLucwk 

CszD 	 (-Pt. 	(\el 
5. What aspecEtt-seminars could beimproved upon? 



the seminars? 

VY MUDIMBE: A READER 

IATL TRANSLATION SEMINARS — MAY 2011 

STUDENT EVALUATION FORM 

Please answer the following questions at the end of your final seminar: 

I. Did you have a clear understanding of the aims and objectives of 

1/4, Cc "L(aLet 

cc Ale.-aey 

2. Did you find the seminars interesting? What aspects were 
particularly interesting? 

4cLNA--v-aNjo.tittn JL:vN an alleALrkut 	 val) 	c 

kiDe 	 c:3" 10c-tdr ■ JaT Q,Liseh wer _tirAreAdtyk.s 

LAK)_Ryk 
3. In what ways do you think that the seminars have helped you in 

your degree? 
0 0...9.csrlc_ 

eL-v\c'A-Y-od -\--v-eLvt 	 Auu 

\a- Q_Pcs) 	 L.C6 	6roz_L-)k " 

N4z, 	N-Qtyuce- r Ca. 	 Ai CSC 	Loxic( 

4. How have the seminars improved your research skills? 

(1,L S CU. (D(-) 	Wtt 	D e) 	/(53 	alp 

ak. 	'((' 

5. What aspects of the seminars could be improved upon? 

LD-_ jra vs- a 0.L iv1 

 

dbcT~L 1s 

0.) Q_ Ok`C) 



VY MUDIMBE: A READER 

IATL TRANSLATION SEMINARS — MAY 2011 

STUDENT EVALUATION FORM 

Please answer the following questions at the end of your final seminar: 

1. Did you have a clear understanding of the aims and objectives of 
the seminars? 

rt1,-s-f k-c) 

ont-- 	 0-r 	 ‘‘-cik-A-k-CkSL k .t1"41-  

2. Did you fmd the seminars interesting? What aspects were 
particularly interesting? 

ir ca 

Vscc>,4■Jols.,-.),(■ c_g■ 	 A N..(1).‘_ 0 	..e■ f) 	-ens PA I 

istiaLA--4 RAAR`CIW,X-S1-f'k c-42.)N1m.An 	k 	-//1\-)174- 	eirt - 	cvs- 

3. In what ways do you think that the seminars have helped you in 
your degree? 

Ale•- 
•ke._ O  n.J.r) 	"Nl•1 \-)`- 	N,), \ A, v..A 	cc 

4. How have the seminars improved your research skills? 

• k‘r 	 c 	 ct 

1-k-c)"' 
CLA/Vok 	 \-3,&14_ ou.ot 

	

Vn  id/VA" 	el 	e 	 c) 	 

5. What aspects of the seminars could be improved upon? 

•2•■■•,_ 

9—Q.cw.CLI  

cs"\A....,-;\;-‘rn 



VY MUDIMBE: A READER 

IATL TRANSLATION SEMINARS — MAY 2011 

STUDENT EVALUATION FORM 

Please answer the following questions at the end of your final seminar: 

1. Did you have a clear understanding of the aims and objectives of 
the seminars? 

2. Did you find the seminars interesting? What aspects were 
particularly interesting?  J2-104 
,f111Y--c;CA-9 ,,tte 	 beweak 

bac-c fear 	,Luek)- 	 iat ht" 
zg.L.LA:as .,t4 	0460-10A,Lt 	-tat,e_caiat  G - •waL,c14,. 
Wei pets/ezvrs 	 oLL, 

twt,9 66650-ca- „c,t „eet 	tj4e, 	6'4 
3. In what ways do you think that the seminars have helped you in 

your degree? 
_EV ,aittatritqacii at,tef-g--st ditoefo: -ealuzies. 
IMO-7 	 idtgoiWati-d /61,&-L(__ 
14,9 	He hzu-g-&-itiot--- A,Lesa Ay&t,1 kei-Lim-40-41 
ALa vu.se600 cam-tuat 

4. How have the seminars improved your research skills? 

AL.b1 Xetcj ,Lt,s4t4 19 10619v.,_ ekcj t-19 	SPA 

_as-s-e-t- 6 te6_ Ao_ti.tesk „a.,61 

.,tta 	„ou- „0,9)La 	 6,,cift,itvec , 	L 140.5-LL(._ 

t-o 	81-trA-3-)Tott__ 	ap_901.1. 	AAA, 
c-)?  

5. What aspects of the seminars could be improved upon? 



VY MUDIMBE: A READER 

IATL TRANSLATION SEMINARS — MAY 2011 

STUDENT EVALUATION FORM 

Please answer the following questions at the end of your final seminar: 

1. Did you have a clear understanding of the aims and objectives of 

	

the seminars? q03, 	V•ak.,3 yvvkd,,e_ tr-eAn1 cLgs",..r a/3 Vc.  

tQ- InAs) 	K9-14. 	 cuNci_ 
ik 	 cao tf\./Q__ v\SL.Q_ 	 fA. 

	

1)A-S 11/\ 	 d\-- 

2. Did you fmd the seminars interesting? What aspects were 
particularly interesting? 

°L,rik 	 ra.vt,,,(0L,Aij 

te_e_truiv:w.51/3 cUcS cuk_ s Si-  v 	 v'eD ) ciLk-tock..b' 

SSi 01  o  --tYCLA/V-3-UU5  a 1 / / 	. 

3. In what ways do you think that the seminars have helped you in 
your degree? 

CLO- .A/j) 	VAA, 	k:r\OLA... td-12-9L-r-  LYCLAAA Ca1/4 _17:6L/1— 

ay 	 CAnA14(U2- of/ 	 6t-v.pl_ 	kAAL. 
9---ek • LIAA/6\--V-e-Ok-- 	 j QC-1/ L tk. 

%AA:3 	 ty-61.,i/L3 	 A.4/V).- 1,12_Azi:cc--Q_ CUL- 

bA_k_ S CON■Q_ ti • 

4. How have the seminars improved your research skills? 

	

fr■an_ (519-Q4Asa. 	eA_A, vc) ol-kur ckcacuA,\AA:c 
cu /3 {a/v9,-L.- ( 

k\GLAI-€AA 	1--ez-ea_vcA,L_Qk 	 "Pv‘3 

190LARne, tAA't, 

5. What aspects of the seminars could be improved upon? 

Pe,HAccps °- k.a,v\A- 	 suuvvx,vv...aivi.: 3 2 
cLA4.6.-W1/ 1-1/•0_ 	 en"._ 

19-e 9-.Dock_ 	cu3, 	 K 

i,tAdt 	t(0 

cutk 

vvviA-kc. 



VY MUDIMBE: A READER 

IATL TRANSLATION SEMINARS — MAY 2011 

STUDENT EVALUATION FORM 

Please answer the following questions at the end of your final seminar: 

1. Did you have a clear understanding of the aims and objectives of 
the seminars? 	

Ye 

2. Did you fmd the seminars interesting? What aspects were 
particularly interesting? 

f ar.,_6( 	 exi-vircted. 

I2,,d2A-A 	 4tifent/A14 cua 
pt,t-e_e 

3. In what ways do you think that the seminars have helped you in 
your degree? 

	

4.4,G2_ 	 tuzi 
;tra_m_al ea\ 11:4--■ 

tAel 	 ora,c_r- 	0 Lit .9---yL 

4. How have the seminars improved your research skills? 

ko-v-e-- 	v 	-f/r424t\- 

L,r1vot, 6,0,4 kAwc 	

pts_ 

el-071 Xlm,- 2A-fetaciYof_ c,,,,42ed- 	11, 	c  

5. What aspects of the seminars could be improved upon? 

	

,tketf weA_e_ 4e.(cce,i4JZ 	ka-1,̀e- AA2  41-1r/1-6" 
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Please answer the following questions at the end of your final seminar: 

1. Did you have a clear understanding of the aims and objectives of the 
seminars? 

Yes absolutely. The aims were made clear through pre-seminar publicity material and 
through emails. 

2. Did you find the seminars interesting? What aspects were particularly 
interesting? 

I found the translation process in itself to be especially interesting, but I do think that 
some of the discussion was extended beyond necessity. That said, the seminars were 
thoroughly engaging and the facilitators did well to encourage participation. 

3. In what ways do you think that the seminars have helped you in your degree? 

As a doctoral student, I believe that the seminars have helped to broaden my 
knowledge of post-colonial studies and indeed have exposed me to interdisciplinary 
study. I feel that I can also apply some of the translation methods used in my teaching 
of translation seminars within the Department of French Studies. 

4. How have the seminars improved your research skills? 

The seminars have encouraged me to look beyond the narrow focus of my thesis and 
to examine how literature reflects some of the broader theories of my research. 

5. What aspects of the seminars could be improved upon? 

As I suggested above, in my view the facilitators might like, on future occasions, to 
encourage the more talkative participants to allow others to participate more 
frequently. However, all participants were encouraged to contribute by the facilitators 
themselves. I would also suggest that the positioning of the room be altered slightly—
perhaps a round table format might have been appropriate? Otherwise, it was truly 
intellectually stimulating to attend the event. 
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STUDENT EVALUATION FORM 

Please answer the following questions at the end of your final seminar: 

1. Did you have a clear understanding of the aims and objectives of the seminars? 
Before arriving I was not really sure what to expect, but the introduction, or 
contextualisation, was very useful 

2. Did you find the seminars interesting? What aspects were particularly 
interesting? 
I enjoyed working as part of a multilingual group on an academic 
translation. It was interesting to see how various individuals approached the 
text and I enjoyed teasing out a definitive version from various suggestions 

3. In what ways do you think that the seminars have helped you in your degree? 
It is useful to come into contact with a different type of translation, and to 
work on it outside of the restraints of a usual translation class. The seminars 
have also taught me to think more carefully about my use of English 

4. How have the seminars improved your research skills? 
I had to use various medium to translate this text, so the internet, 
monolingual and bilingual dictionaries all came in useful. I also 	had very 
little background knowledge on the text, and had to 	research a little 
around the topic to get some background information, although much more 
poignant details were given in the seminars themselves 

5. What aspects of the seminars could be improved upon? 
I would prefer to know in advance which passages will be covered in depth, but 
perhaps a spontaneous or instinctive approach is more helpful in creating a 
natural sounding English translation 

Contact Details: 
Jessica Luke 
3 Widecombe Avenue 
Stafford 
ST17 OHX 
01785604653 
07903643205 
g,.luke@ntlworld.corn  
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Please answer the following questions at the end of your final seminar: 

1. Did you have a clear understanding of the aims and objectives of 
the seminars? 

Yes. It was useful to be given the background information which helped 
make the aims even clearer. 

2. Did you find the seminars interesting? What aspects were 
particularly interesting? 

Yes I found them very interesting. Not only was the topic something I do 
not know much about and thus found very useful to discover, it was also 
interesting to see translation in the real world, not just as an exercise to 
prepare for an exam. 

3. In what ways do you think that the seminars have helped you in 
your degree? 

I have a clearer understanding of the importance in finding the exact word 
in order to convey the true meaning of a text. 

4. How have the seminars improved your research skills? 
I am reluctant to say I did no research apart from looking up words in the 
dictionary! If I had had more time I would have used the Petit Robert and 
also looked in more detail at the background information. 

5. What aspects of the seminars could be improved upon? 
I felt a bit intimidated at first but that is just because I worry about getting 
things wrong — I think the group dynamics were well handled! 
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STUDENT EVALUATION FORM 

Please answer the following questions at the end of your final seminar: 

1. Did you have a clear understanding of the aims and objectives of 
the seminars? 

Yes, they were pointed out clearly at the beginning of the sessions. 

2. Did you find the seminars interesting? What aspects were 
particularly interesting? 

The seminars were very interesting. We benefited from a clear 
introduction to the subject treated in the source texts, which helped us 
having a better understanding of them. The fact of having cooperative 
translation was stimulating, for different choices were discussed and 
selected after having been analysed from different perspectives. 

3. In what ways do you think that the seminars have helped you in 
your degree? 

As a Translation MA student, I thought that the seminars gave me the 
possibility to meet professional translators and have first-hand experience 
of professional translation practice. 

4. How have the seminars improved your research skills? 

The importance of locating the source text in a clear historical and 
ideological context was stressed and I learned leaned the potential 
benefits deriving from the use of etymological dictionary. 



5. What aspects of the seminars could be improved upon? 

The seminars were very well organised. Probably we could have 
used electronic whiteboard to project the source text, the target text 
and the agreed translation. This would allow everyone to follow 
better. 


